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Anoranisi. CTaTTs NpUCBIYeHa NUTAHHIM BHABICHHA CrIelM(pIYHUX 0COOIMBOCTEH MEHTANITETY HOCIiB pi3HUX MOB. LIInsxoM 3icTaBHO-
r0 aHaJi3y BUSABJIECHO CHiJIbHI Ta HAaLllOHAJIBHO-CIIeNU(IuHI OCOOIMBOCTI BKUBAHHA HA3B MPUPOJHUX (EHOMEHIB y KOHOTAaTHBHUX 3Ha-
YEHHSIX, SIKI MICTSTh XapaKTepUCTHKH JIFOJMHH y CYCIUIBCTBI. [IpoBeseHO KiTbKiCHUI aHaii3 BXKUBAHHS Ha3B IPUPOIHUX (HEHOMEHIB y
3iCTaBHOMY acIeKTi B yKpaTHCBKiH, HIMEIbKi, aHIIIHCHKIl Ta QpaHIy3bKiil MOBaX.

Knrouoei crosa: 3icmasnuii ananis, npupooHull (heHoMeH, KOHOMAYis, XapaKkmepucmuky JI0OUHU, HAYIOHATbHE C8IMOCHPULIHAMMSL

Beryn. BuHUKHEHHS HEOOXITHOCTI JTOCHTI/DKEHb PI3HUX
MOBHHUX MPOCTOPiB OyJ0 i 3aNWIIAETHCS TIOB’S3aHUM 31
3pOCTAI0YOI0 3AIIKABICHICTIO JOCIIIHUKIB 0 3iCTaBICHHSI
THUX MOBHHX IUIACTIB, SIKi B CBOEMY 3pi3i BUSBIIIOTH HEIIO-
BTOPHI PHCH MCHTAJITETy HOCIIB K CIOPiTHEHUX, TaK i
HECTIOPITHEHNX MOB. Y po00Tax Io 3iCTaBIICHHIO HECIIOPi-
JTHEHHX MOB IPOCTEKYETHCS TEHACHIIS O BHUSBICHHS Y
3iCTaBIIIOBAHUX (PparMeHTax KOHKPETHHX POJI3UHOK Y CIie-
il KyabTypH 1 CBITOCIIPHHHSATTSL €THOCIB. Y JESKUX
poboTax B IIEHTpI yBark 3HaXOMUTHCS TIEBHUN KOMIOHEHT
3Ha4YeHHs. B ykpaiHCBKill Ta aHIVIICHKIH MOBax MpoBeje-
HO 3icTaBHMH ineorpadiuHuil omuc ¢pazeonoriyHuX oau-
HHILb 13 aHTPOITHAM KOMIOHEHTOM 3HaueHHs (KosecHikoBa
I.€.). B icmancpkili Ta yKpalHCBKili MOBax IOCIiIKECHO
CEeMaHTHKY (Ppa3eoiori3MiB i3 COMATHIHUM KOMITOHEHTOM
Ta BCTaHOBJICHO €THOKYJBTYPHI apXeTHITHI MOJeNi U yHi-
BEpCabHI CTEPEOTHITHI MOJET iICITAHCHKUX 1 YKPaiHCHKHUX
comarnuanx npuciis’iB (Illesemox B.A.); mpoBeneHo
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHY XapaKTEPUCTUKY JIEKCUKH Ha
MO3HAa4YeHHs BiKY JIOJMHU B 3a3Ha4eHHX MoBax (IIponeHko
[.IO.). B anrniiicekiif, NOJNBCBKINH Ta yKpaiHCBhKIH MOBax
MPOAHAaTi30BaHO CITUIBHI Ta BIAMIHHI JKepesa JIHIBOKYJIb-
TypHOI iHpopMalii Gppa3eosori3MiB 3 OHIMHIM KOMIOHEH-
ToM (3aBapuHchka 1.d.). OriHHI 3HaUCHHS, HA SAKHUX Y J0C-
JHKEHHSIX TaKOXK POOUTHCS aKIEHT, aKyMYJIOIOTh y co0i
TIEBHI aCOIliallii MOBIIB i BiJ/I3¢PKATIOIOTh Pa3oM 3 IUM i
BU3HAYCHI MOJIEINIi TIOBEAIHKU. 30KpeMa, B aHTIIHCHKINA Ta
YKpaiHCBKiI MOBaX JOCTIKEHO OLIHHI HEOJIOTI3MH KiHIIA
XX-mouatky XXI cTONITTS Ta BCTAHOBICHO KOPEIALIT MiXK
CTPYKTYPHUMHU THIIAMH Ta 3HAKOM OI[IHKH 1HHOBAIH Yy
3iCTaBIIIOBAHMX MOBaX BKa3aHoro mnepioxy (OCTpoOBCBHKa
10.K).

P. Illop 3a3Hauae, 110 MOBA HE € HATypaJIbHUM HPUPO]I-
HIM MPOSIBOM BiJJOMOi 3[aTHOCTI JIFOJCHKOTO OpraHi3My;
MOBa — II¢ COLIJIbHUI MPOJYKT 1€l 3/IaTHOCTI 1 colliajibHa
mepeIyMoBa IS TPOSIBY Mi€l 3MaTHOCTI y iHAWBINA, KYIb-
TypHE 3Haps/IA, sIKe OyJIO CTBOPEHO 1 TepeaeThest TpoMa-
JIOI0, KOJIEKTHBOM [6, C. 45]. BinbImicTs OCBiueHHX JIO/IEH
MaroTh BXke C(OPMOBaHy JyMKy Ipo MOBY. BoHU 3HaIOTB,
110 11 HaBaXXJIMBIIINH MPOYKT JIFOJICEKOT KYJIbTYPH, KBi-
HTECEHIIisl Halol 37]aTHOCTI BUKOPUCTOBYBAaTH CHMBOJH 1
Oe3mpenieieHTHIN OioJoTiyHMT (heHOMEH, 110 pa3 i Ha3aB-
KT BiJIOKPEMHB JIFOJIEH 1 iHIIMX TBapWH. BOHW 3HAIOTH,
10 MOBa MPOHU3YE AYMKY, 3MYIITYIOYH HOCIiB Pi3HUX MOB
MO-pi3HOMY TPaKTyBaTH peansHicTs [4, . 10]. Mertoto mi€i
CTATTI € HOCHIIKEHHS Ta BHUABJICHHS CIIIJILHUX 1 HaIlOHA-
JILHO CTIeNM(IYHUX OCOOIMBOCTEN BXKMBAHHS Ha3B TPUPO-
JTHUX (PCHOMEHIB Y KOHOTATHBHUX 3HAYCHHSIX, SKI MICTATh
XapaKTEPUCTUKH JIIOJANHI Y CYCIIIBCTBI.
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[TpoananizyBaBIIM BXKMBaHHS Ha3B NPHUPOAHHX SIBUI Y
OPSIMUX Ta NMEPEHOCHHX 3HAYCHHAX, OYJO BHOKPEMIICHO
OKpeMy TPYILY, B SIKiii JaHI Ha3BH BXXKHBAIOTHCS U XapaK-
TEPHUCTUKH PUC XapaKTepy, BUIVIALY, COLIAIBHOTO CTAaTyCy
JFOIUHU. B cBOIi OLMBIIOCTI 1l 3HAYEHHS € KOHOTAaTUBHU-
MH, SIKI MICTATH €MOLIHHUNA KOMIIOHEHT IS IIiACHIEHHS
OLIIHKY Ti€l YN iHINOI pHCH JIOAWHHU. BimoMo, mo MoBa €
3ac000M HaKONMYEHHsI COLIaJbHOTrO JOCBiLY, a eMouil €
YACTHHOK IhOTO JOCBiAYy. Bynb-sikuii MOCBIiN JIIOACTBA, B
TOMY YHCJi I eMOLIOHAJIBHHH, 3aKPIILUTIOEThCS B MOBHHX
OJMHMIX, 1 TPH X BHKOPHCTAHHI Y MOBJICHHI JIIOJMHA
KOJIOBaHO BHpaXkae i cripuitmMae emoriii [5, €. 51].

Cepen 3HaueHb 3 MO3UTHBHOI KOHOTALIEI BHABILSIEMO
CIIJIBHI, SKi XapaKTePU3YIOTh:

JIIOJVHY, SIKA 6Mi€ RiONAWIMYamucs, Mae HIOX.

nim. Wind er weifs mit jedem Winde zu segeln — Bix Bmie
MpUCTOCYBaTHCA 10 Oyab-iKkux ymoB [8] — ¢hp. vent sentir
le vent — 3natu, 3Binku Bitep Bie; aller le nez au vent 1)
avoir le nez en l'air rpumaru Hic 3a Bitpom; aller selon vent
1) mmcTy, WTH 32 BITPOM, 2) NPUCTOCOBYBATHUCS 10 o0cTa-
sun; flairer le vent 1) opienryBarucst B oGcTaBuHax, 2)
MaTH TOHKE TOYyTTS; observer de quel cété vient le vent
CITiIKyBaTH, 3BiZIKK BiTep mme; prendre le vent 2) tpumaru
Hic 3a BiTpoMm [8] Ta

wacaugy MOIMHY:

nim. Wolke auf Wolke sieben schweben (tibergliicklich,
in Hochstimmung sein) poszm. 6ytn Ha chomoMy Hebi (Bia
miacts) [8] — anen. cloud be on a cloud 6ytu aysxe miaciu-
BHM, OYMAHITH Bifl acTs abo BIadi; ~ OyTH HA CBOMOMY
HeO1 (Bix macts); on cloud seven 9) poszm.6e3MeXHO Iac-
JIUBHH; ~ Ha ChOMOMY HeOi; she’s off on Cloud Seven —
doesn’t even know we exist. — Bona Ha cbomomy HeOl. |
HAIIIOTO iCHYBaHHS MPOCTO He ToMivae [8].

[MpupoaHi, KyJabTYpHI 200 colliajbHi YMOBH HPH3BOJISITH
1o QopmyBaHHsS CBO€i KapTUHU CBITY Y IpPEACTABHHKIB
PI3HEX €THOCIB, TOMY 1 BUHHKAIOTh Crienu(idHi acoriarii,
KyJbTYpHI CTEPEOTHIH, sIKi BIAPI3HSAIOTHECS 1 B MOBI, 1 B
MOJIENSIX TIOBEAIHKH pi3HMX HaponiB. [loromxyemocs 3 1.
MapkoBiHO10, 110 MaOyTh MOKHA TOBOPHUTH IIPO ICHYBaHHS
CUTHAJIB crienudiku 4yxKol KyJIbTYpH, SIKi € JaKyHaMu
JIMIIE B TOMY CEHCi, [0 BOHM €K30TWYHI, ajie NPU [EOMY
3pO3YMiJI 1 JIETKO BITI3HAIOTHCS HOCISIMU iHIIOI KyJIbTypH
[3, c. 77]. HarionaneHy crierudiky B aHami30BaHid rpyri
BiZOOpakaroTh HACTYITHI 3HAYEHHS 3 MMO3UTUBHOIO KOHOTA-
Li€to:

wjacnuea MOANHA:

¢ ¢p. vent avoir vent et marée, avoir le vent en poupe

OyTH B CIIPUSTIIMBIX YyMOBaX, MaTH BCi 3aCO0M /10 yCIiXY;
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étre au-dessus du vent il est au-dessus du vent — pozu.

BiH MO3ke Hiuoro He Gostrcs [8];
MOMOpPHA, 363AMA.

¢ anen. thunder to steal smb’s thunder 1) ckopucratncs
Yy)KOI0 i7e€r0 paHime ii aBTopa 2) BHIICPEAUTH KOTO-
HeOY/Ib, IEPEXOIMTH MPIOPHUTET, iHiriaTuBy [8];

¢ ¢p. pluie faire la pluie et le beau temps — BepumTn
BCl cIpaBH, BCIM BEpTITH; pOOUTH TOTOMY; 3aJaBaTh TOH;
KOPHUCTYBATHCSI BEJIMKHM BILTHBOM [8];

aioep:.

¢ anen. whirlwind to ride the whirlwind tpumaru B py-
Kax i HampaBJsITH 110-HeOY b [8];

JI00UHA 3 MEEPOUM, CUTbHUM XAPAKMEPOM.

¢ anen. whirlwind ride the whirlwind npuGopkartu ctu-
Xiro, mpubopkatu Oypro, yIopaTucs 3 BOPOKIMHU CHIIAMH,
OyTH rocrogapeM mosoxeHust [8];
¢ ¢hp. orage faire téte a l'orage BUSBUTH TBEPIICTh IyXY
[8l;

¢ @p. vent c’est un homme qui s’est frotté a tous les
vents — BiH OyBaa JIl0JiMHa; contre vent et marée 1) npoTu
Teuil 2) Hamepekip CTHXisSM, HE3BaXKalO4W HI Ha 110;
chasser au vent, dans le vent, aller a bon vent — WtH 1O
IyXy, TIPOTH BiTpa; gagner au vent mop. Wt 10 METH He-
3Ba)KAIOUM Ha 3ycTpidnuii Berep [8];

MOOHa, cyvacHa:

¢ ¢p. vent étre dans le vent — WTH B HOTY 31 CTONITTSM,
HE Bi/ICTABAaTH B MOIH, BijJ CBOrO vacy [8];

ycniwina:

¢ ¢p. vent étre au vent de sa bouée ycminTHO BeCTH CBOi
crpaBw, nponsitaTy [8];

uinecnpamoeana.

¢ ¢p. vent faire du vent dans les voiles 2) migransry,
normomaratu yemixy [8];

Mae nepegazu.

¢ ¢p. vent avoir le dessus du vent matu mepeBary Has
KUM-HeOY1b; 371011aTH KOoro-ueOy b [8];

doceiduena:.

¢ ¢p. pluie n'étre pas tombé de la derniere pluie posm.
He 3 Heba 3BanuTHCS, OyTH JOCBITUEHHWM, 3HATH IO JIO
yoro [8];

HesuHnysama.

¢ ¢p. neige étre blanc comme neige GyTH, BBaXKaTHUCS
30BCiM HeBuHyBaThM; SOrtir blanc comme neige 1) 6ytu
MOBHICTIO BUMpaBaanuM; 2) (s ’en tirer blanc comme neige)
BUITH CyXuM 3 BojH [8];

Y 2apHiii cnopmueHiil ¢popmi:

¢ ¢hp. tonnerre marcher le tonnerre cnopm. 6yt B rap-
Hilt ciopTuBHii popwmi [8].

IlixkaBo BIAMITHTH, IO JEsAKI JEKCHYHI OWHHUIII MArOTh
JIEKIJIbKA 3HAUeHb, KOJKHE 3 SKUX 3 OJHOro OOKy BimoOpa-
’Kae 3MICT BUpasy 3 Ii€I0 JIEKCHYHOIO OJJMHHILICIO, a 3 1HIIO-
ro OOKy — CHTYaTHBHICTh B)KMBaHHs I[boro Bupasy. Ha-
npuknan, axer. thunder to steal smb’s thunder; ¢p. neige
sortir blanc comme neige, s en tirer blanc comme neige. J1.
brymdinsa, 30kpema, 3a3Ha4aB, M0 HEHTPATbHI 3HAYCHHS
CTalOTh OKa3l0HAJBHUMH y THX BHIAJKax, KOIM Ta abo
IHIIIa CHUTYyaIlisl BiIPIi3HAETBCS BiA ilealbHOI CHTYyaIlii, 1o
BIZITTOBi/Ia€ yCbOMY 00CATY 3Ha4YeHHS aHoi popmu. Takum
YUHOM, SKIIIO MOBELb 4yB (popMy Jnille B OJJHOMY OKas3io-
HaJIbHOMY 3HaueHHI abo B cepii Oka3iOHAIFHUX 3HAYEHb,
BiH Oy/ie BXMBATH 1110 (POPMY JIMILE B CXOKHX CHTYalisiX:
HOTro HABHYKA MOXKE BIAPI3HATUCS BiJl HABHYKH 1HIIHX MO-
BuiB [1, c. 472].

AHanizyl0un 3HAYCHHS 3 TO3UTHBHOIO Ta HETaTHBHOIO
KOHOTAITI€I0, BiJ3BHAYa€MO, IO JIBI TPETUHU HAJICKHUTH
OCTaHHIM 3 HETaTUBHHUM 3a0apBleHHAM. JlesiKi 3 HUX YTBO-
PIOIOTH €KBiBAICHTHU-BIMIOBITHUKN B 3iCTaBIIIOBAaHUX MO-
Bax. Hampukian, B ykpaiHCHKiH, HIMEUBKiH, aHTTIHCBHKiit
Ta (paHIly3bKid JTIHIBOKYIBTYpaX NP0 HAiGHY Ta OUEAKY-
eamy NIOJIMHY CKa)XyTh HACTYIIHE: YKp. XMapa Bumamu y
xmapax, 3anocumuce 3a xmapu, Kumu y xmapax — 0ytH
MpIHHUKOM, CIPHAMAIOYH TIHCHICTh HATBHO, HEpEalIbHO [7,
I, c. 507] — nim. Wolke in den Wolken schweben — Buratu
B xMmapax; Oytu auBHuM [8] — awen. cloud to have one’s
head in the clouds, to be in the clouds — ButaTu B xMapax
[8] — @p. nuée se perdre dans les nuées ButaTn B XMapax
[81.

CriinbHI 3HaUCHHS BHSBIIIEMO TaKOX y XapaKTePHCTHII
Mmapuompama: ykp. Birep Kudamu (nyckamu i m. in.) Ha
simep epowii (3apobimox i m. in.) — 1apoM, MapHO BUTpa-
9aTH rpoiii, 3apo6itok Tomo [7, I, ¢. 687] — ¢p. vent avoir
vent dedans 6ytu mapaoTpaTom [8];

poszmouenoi moauau: xin. Donner Donner und Blitz
schleudern — sepratu rpomu [8] — ¢hp. foudre ldcher ses
foudres BurutickyBatu cBiit rHiB, 0OyproBatHcs; porter la
foudre et le feu BHocuTH po36par [8];

Hemeepesoi monunu: anen. Wind be in the wind srcape.
mignut, Oytu Hamianutky; | am not in the wind... — 5 e
HamanuTKy... [8] — ¢hp. vent avoir du vent dans les voiles
poszm. 1) mingnuty, OYTH HAMAMUTKY 2) AOCATATH YCIIXY
[8].

HamionanbHe CBITOCTIPHHUHATTS YKPaiHCHKOTO, HiMEIlh-
KOTO, aHTIIICHKOro Ta (paHIy3bKOr0 HapojiB BimgoOpa-
JKAIOTh  3HAYEHHs, SKIi HE MalTh €KBIBaJICHTIB-
BIJITIOBITHHKIB B aHAIi30BaHUX MoOBaX. CIIyIIHOIO € TyMKa,
0 Yy KOXHIH HalllOHAIBHIM KyJbTYypi MOYKHA BUSIBUTH
crietiuiuHi PUCH, SKi BIIITPalOTh 0COOIMBO BXKIIUBY POJIb
y (popMyBaHHI HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy 1 HAI[IOHAIHHOTO
MeHTanitetTy. Taki pUCH MH NPOIIOHYEMO Ha3WBaTH KYyJib-
TYpHO-€THIYHUMH AoMiHaHTamu. Came Il JOMiHaHTH Jie-
TEpMIHYIOTh HaIliOHAJBHI OCOONHBOCTI MOBEAIHKHU, CBITO-
CIPUHAHATTS 1 cBiToomiHtoBaHHA [2, ¢. 180]. Cepen mpo-
AHAJI30BaHUX 3HAYCHb 3 HEraTHBHOK KOHOTAIEI HACTY-
ITHI IePEeBaXKAIOTh YHUCENIBHO, 30KPEMa, B XapaKTEePHCTUKAX

He0onaoHol, 6e3271y3001 TIOIVHU:

anen. wind to catch the wind in a net — mepenuBatu 3
IyCTOTO B MIOPOYKHE, 3aIMATHCSI MapHOIO crpaBoro [8];

anen. cloud be lost in the clouds 3amnyratucs B apryme-
Hramii; ~ Hamyctuti Tymany In the course of his long
speech he got lost in the clouds. — TIpomoga iioro Oyia
JIOBTOIO 1 I0BOJII 3arutyTaHoro [8];

¢@p. vent brasser [remuer] du vent — posm. napma me-
TYLLIHTHCSL;

se battre contre les moulins a vent G0poTHCS 3 BITPSIHU-
MU MitHaMu (3 pomany Cepsanreca «/loH-KixoT»);

semer sur le vent sacm. GymyBartu Ha micKy, qapMma mpa-
IOBATH; 3aliMaTHCS JAPEMHOIO CIIPaBO0, 6€3 KOPHCTI CTa-
parwcs;

moudre du vent pozu. penieToM Boay HOCUTH;

pisser contre le vent rurroBaTH MPOTH BITPY; IIKOAWUTH
camomy co0i;

jeter sa poudre au vent cTpinsATH HABMaHHS, 1apMa BH-
TpayaTty Mopox;

vent ne trouver que du vent — HiYoro He 3HaWTH, 3aJH-
mmmTHCs Ha 600ax [8];

22



Science and Education a New Dimension. Philology, V(36), Issue: 136, 2017 www.seanewdim.com

@p. pluie fin comme Gribouille qui se met dans I'eau de

peur de la pluie = oo, Bce HaBuBOpiT [8]
J1€2K06a)CHOT TIOIVIHU:

VKp. BiTep Bimep y con06i [epa€] 6 ko2o — XTOCH JIETKO-
BaKHU, HECEPHO3HU;

Bimpom niobumuii 6) mpo HecepHO3HY, JETKOBAXHY
TIFOJIMHY;

Ha eimep 2o6opumu (kuoamu cnoea i m.in.) — apeMHo,
MapHo rosoputH [7, I, c. 687];

@p. vent aller ou le vent vous pousse iTH HABMaHHS,

faire le vent et la tempéte poOUTH K 3aMaHEThCS,;

gober du vent 1) noBuTH raB 2) BipuTH BCHOMY;

avoir plutét l'air d'un con que d'un moulin a vent npocm.
MaTy B Oe3HAIIIHOTO TypHS;

corde a tourner le vent wiyymk. a OCh 3 INM MOYKHA 3Mi-
HUTH BiTep (po3irpamr HaiBHOI JIFOINHH);

jeter sa flamme aux vents posrpauysaru cBiii 3amai; ma-
JIaTH B TIOJIyM 1 IpucTpacTeii [8]

@p. neige s’en soucier comme des neiges d’antan mik-
JyBaTHUCs, TypOyBaTHCS MpO WO-HEOYAb SIK MPO TOPIIIHIH
CHII, HE MaTH 110-HeOy1b 3a boxke MOIMTTS; TUIFOBaTH HA
10-HeOy 1b;

faire cas de qch comme des neiges d’antan ve HagaBatu
JKOJTHOTO 3HAYCHHS YOMY-HEOy[b, HE 3BEPTATH JKOMHOI
yBara Ha MI0-HeOyb, HE BUSIBIISTH JKOTHOI IIKABOCTI IO
qoro-HeOy b [8].

VY [BOX i3 3iCTaBIIOBAHUX MOB BUSIBISIEMO, HAIPHKIIA],
HALiOHAJBHUN KOJIOPUT, Y 3HAUCHHSIX:

yeanauea moauna: 1) ykp. xmapa ¥ xmapy 3axooumu —
YBAHHUTHCS, XH3YBATHCS, BHSBISITH IOTOPAY IEpel KHUM-
uebyn [7, X1, c. 93];

2) ¢hp. vent faire du vent — mumatucs; marcher/porter le
nez au vent xoauTH 3aapaBiiu Hic [8];

noeepxneea moauua: 1) awen. wind his speech was
mere wind — fioro mpomoBa 0OyJia 6e33micToBHA [8];

2) ¢hp. pluie parler [causer] de la pluie et du beau temps
— TOBOPHTH Ipo piOHuUI [8];

0iona nromuHa: 1) ykp. Birep Bimep ceuwe (2yoe) y Ku-
wensix — Hema (He Oyio) rporueit [7, 1, c. 687];

2) anen. wind to sail close to the wind (to sail near to
the wind) 4) >xuti eKOHOMHO, PO3PaxOBYBAaTH BCE JIO KO-
miiiku [8];

Henaodinina monnna: 1) wiv. Regen jmdn. im Regen
stehen lassen pozm. xuHyTH B 0ifi KOTO-HEOY/ b, 3ATHIIUTH
KOTO-H. y BaXKiii cuTyartii 6e3 miarpumku [8];

2) ¢hp. tonnerre il est secret comme un coup de tonnerre
HOMy He MOXXHA JIOBIPATH TAEMHHUIII; HOMY TI0 CEKpETy —
BCE OJHO, IO YChoMYy CBITY [8]; ¢hp. vent tourner a tout
vent, au moindre vent — MOXBUJIMHHO 3MiHIOBAaTH CBOIO
JIYMKY.

Jlo okpemMux 3Ha4yeHb 3 HalliOHAJBHUM KOJOPHTOM JUIS
XapaKTePUCTHKH JIOANHHU HAJICKATh

B YKPAiHCbKill MOBI:

CYMHA, ROXMypa JIIOJINHA!

¢ yrp. xmapa Xuapa xmapoio: 0) (XT0) Iyxe CyMHUH,
noxmypuii xtock [7, XI, ¢. 93];

¢ yKp. cHir Opamu nocom cuie 0) pinko. Xypurucs,
cymysaru [7, IX, c. 423];

HeyeadcHa MOANHA!

¢ yxp. Birep Jlosumu simpu — 6yti HeyBaxHuM [7, I, c.
687];

CKyna JTI0JMHA:
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¢ YKp. CHIr 3umoro (83umKy) cuicy me dicmaHeut — XTO-
HeOyab myxe ckymmid [7, IX, ¢. 423];
B HIMEUbKIll MOBI:
X6WIbKO:
¢ nim. Wind Wind machen — posu. xsamutucs [8];

B QH2NIlICHKIll MOBI:

PU3UKOGAHA TTIOJTIHA:

¢ auen. wind to fling / cast smth. to the winds — Binku-
HYTH 10-HeOyb (PO3CYMIUBICTb, OOEPEKHICTD 1 T. 11.); tO
sail close to the wind 3) Oytu Ha Mexi mopsaHOCTI abo
MIPUCTOIHOCTI, Ha CITU3bKOMY IULIXY [8];

HeenesHena MOINHA:

4 anzn. wind to hang in the wind — Bararucs [8];

JIAKUEA JIFOIVHA:

¢ anen. wind to get the wind up épum. posm., BTpatuTn
crokiif, 3mskatucst He got the wind up — Bin mepensikaBcst
[8];

JIFOJIVHA 13 3anIAMOBAHOI0 PeRymayicio.

¢ anen. cloud a cloud on one’s reputation — mnsiMa Ha
pemyTtauii koro-ueOyap [8];

B (hpanyy3vKiil MOBI:

HecmepnHa MOINHA!

¢ ¢hp. gréle c'est la gréle (c'est la gréle [il est pire que la
gréle]) sacm. posm. nabpuminea, HectepnHa JiroauHa [8];
@p. vent figure a vent debout Mep3eHHHUI THIT; OTHUIHA ITH-
Ka [8];

PO37110YeHa IOHA:

¢ @p. vent lacher ses vents 1) HepByBatH, ApaTyBaTHCS
2) pO3psIAUTHCS, BUITYCTUTH Tap [8];

Opexnuea MovHA:

4 ¢p. vent vendre du vent naBatu HempaBIUBi OOIAHKH
[8];

ipOH. gosKa:

¢ ¢p. foudre un foudre de guerre 3) ipon. rope-BoiH,
Opaswuii BoiH [8];

boazy3nuea JmovHA:

¢ ¢p. vent avoir le derriere au vent 2) GirtTe, He OTJIS-
JA04KCh; étre né un jour de grand vent HAPOJUTHCS B ICHb
cesaroro bosirysa; 6ytu 6osrysom [8];

nionady3nux:

¢ ¢p. vent un roseau qui plie a tous vents BiH Hamara-
€TBCS IOTOUTH 1 HAIIUM 1 BammM [8];

20/100Ha TIOIVHA:

¢ ¢p. vent humer du vent, il hume du vent — Bin maBHO
He iB [8];

20714 IOIMHA:

¢ ¢p. vent avoir le derriére au vent 1) npocm. 6yta 30-
BciM roymm [8].

Omxe, aHaNi3 BKMBAHHS JICKCHYHUX OAWHUILIb, SIKi T03-
Ha4yaloTh MPHUPOJHI SIBUINA, BU3HAYMB, IIO 3 iX 3arajbHOI
KUTBKOCTI BimnoBigHuX 3HaveHb (101 3Hauenwns) 34,6 %
(35 3HaueHb) HaEkKaTh 10 3HAYEHH 3 MO3UTHBHOIO KOHO-
Tarieto, a 65,4 % (66 3Ha4eHb) — 10 3HAYCHD 3 HETATUBHOIO
KOHOTaIli€f0. 30KkpeMa, B YKpaiHChKiil MOBI BHSIBICHO 3HA-
YeHHS 3 HeraTWBHOI KoHoTatieio (100 %); B HIMeIbKiil
moBi: 33 % — mosuTHBHA KOHOTalls, 67 % — HeraTuBHA
KOHOTAIIisl; B aHIIIMCHKIM MOBI Takox: 33 % — MO3UTHBHA
KOHOTalis, 67 % — HeraTMBHA KOHOTAMLisl; B (paHITy3bKil
moBi: 42 % — mo3uTuBHA KOHOTalsA, 58 % — HeraTuBHA
KOHOTAaIlisl. 3a KUTBKICTIO TpoaHaii3oBaHUX 3HadeHb (101
3HA4YCHHs) TXHS MepeBakKHa OUIBLIICTD HANEXKUTH (paHILy-
3bKill MOBI (64 3HauyeHHs). B aHrumilicbkiii MOBI BUSIBIIEHO
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18 3Ha4eHp, B yKpaiHChKiii MOBI — 13 3Ha4YeHb, a B HIMEIb-
kit — 6. [likaBo BiAMITHTH, IO JIEKCEMa «BiTEp» BUSBUIIA
HaHOLIBITY KUTHKICTh BXKMBaHb Y 3HAYCHHAX U XapaKTe-
puctuky moauHu (62 % 3 3aranpHOI KimbKocTi): 21 3Ha-

4yeHHs (3 35 3Ha4eHs), mo ctaHoBUTH 60 % 3HaYeHH 3 TO-
3UTHBHOIO KOHOTaIi€0; 42 3HadeHHs (3 66 3Ha4YeHb), M0
CTaHOBHTH 64 % 3HAYEHb 3 HEraTMBHOIO KOHOTALIIEIO.
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Linguistic human characteristics in the light of the connotation (comparative analysis)
L. V. Drobakha
The article deals with the questions of the specific peculiarities’ investigation of the mentality of different native speakers. The common
and specific peculiarities of the usage of the natural phenomena’ names in the connotative meanings with human characteristics in a
society by the comparative analysis are analysed. The quantitative analysis of the usage of the natural phenomena’ names in Ukrainian,
German, English and French in comparative aspect is carried out.

Keywords: comparative analysis, a natural phenomenon, connotation, human characteristics, the national perception of the world.

S3bIKOBBIE XapAKTEPUCTHKH YeJI0BeKa Yepe3 NPH3MY KOHHOTAIMH (COMOCTABUTEILHBbIN aCNeKT)
JI. B. /Ipobaxa
Cratbsl TOCBSIIEHA BONIPOCAM HCCIEOBAHUS CHEM(pHIECKUX OCOOSHHOCTEl MEHTaITeTa HOCUTeNlel pa3HBIX s3bIKOB. [lyTem como-
CTaBHMTEIPHOTO aHAIM3a YCCIEO0BaHbl OOIIMEe M HAMOHAIBHO-CIEIU(HUIECKue OCOOCHHOCTH YHOTpeOJIeHUs Ha3BaHWH MPUPOAHBIX
SBJIEHUH B KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUSIX, KOTOPBIE COAEPKAT XapaKTEPUCTUKH YesoBeKa B oOmiecTse. IIpoBesieH KonuecTBeHHbIH aHa-
JIU3 yHOTpeOIIeHUsI Ha3BaHUH TIPUPOJIHBIX SIBJICHUH B COITOCTABUTEIILHOM aCIeKTe B YKPAMHCKOM, HEMELIKOM, aHTJIMHCKOM | (hpaHILy3c-
KOM SI3BIKaX.

Knrouegwie cnoga: conocmagumensvuvlii ananus, npupoonoe agnenue, KOHHOMayus, Xapakmepucmuky 4en06exd, HayuoHalbHoe M-
posocnpusmue.
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